Superior Court of Washington, County of 

Высший суд штата Вашингтон, округ 
	In re:
Касательно:
Petitioner/s (as listed on the parenting/custody order):
Податель (-и) заявления (как указано в приказе об осуществлении родительских прав/опеке):
And Respondent/s (as listed on the parenting/ custody order):
И ответчик (-и) (как указано в приказе об осуществлении родительских прав/опеке):

	No.  

№  
Temporary Order about Moving with Children (Relocation)
Временный приказ о переезде с детьми (переезд)
(TMORELO)
(TMORELO)


Temporary Order about Moving with Children (Relocation)
Временный приказ о переезде с детьми (переезд)
1. The Court has considered a Motion for Temporary Order   [  ] Preventing   [  ] Allowing Move with Children.
Суд рассмотрел ходатайство о временном приказе,  [-] разрешающем  [-] запрещающем переезд с детьми. 
· The Court Finds
Суд приходит к следующим выводам:
2. 
Notice
Уведомление
The Notice of Intent to Move with Children was served (check all that apply):
Уведомление о намерении переехать с детьми было вручено (отметьте все, что применимо): 
[  ]
by the legal deadline:

в установленный законом срок: 
[  ]
at least 60 days before the planned move.

по крайней мере, за 60 дней до запланированного переезда.
[  ]
within 5 days of when the relocating person found out s/he had to move and s/he:

в течение 5 дней после того, как переезжающее лицо узнало о необходимости переезда и оно: 
· did not know about this move (and could not have reasonably known) in enough time to give 60 days’ notice, and
не знало и не могло знать об этом переезде своевременно, чтобы уведомить за 60 дней, и
· could not reasonably postpone the move.
не смогло по уважительной причине отложить переезд.
[  ]
up to 21 days late because the relocating person:

с опозданием до 21 дня, потому что переезжающее лицо:
· was moving to a domestic violence shelter due to danger from another person; or
переезжало в приют для жертв домашнего насилия из-за опасности, исходящей от другого человека; или 
· had to move to avoid a clear, immediate, and unreasonable risk to his/her (or the children’s) health or safety.
должно было переехать, чтобы избежать явного, непосредственного и необоснованного риска для его/ее здоровья или безопасности (или здоровья и безопасности детей).
[  ]
after the legal deadline or not at all, and this (check one):   [  ] caused   [  ] did not cause substantial prejudice (unfairness) to the other parent.

после установленного законом срока или вообще не было вручено, и это (отметьте один вариант):   [-] причинило  [-] не причинило существенного ущерба (несправедливости) другому родителю.
[  ]
incorrectly, but the Court finds good reasons to allow the move with the children and to approve any changes requested to the Parenting Plan temporarily until the trial.

неправильным образом, но суд находит веские причины разрешить переезд с детьми и одобрить любые изменения в плане воспитания детей на время до судебного разбирательства.
3. 
Move has / has not happened
Переезд состоялся / не состоялся
The children have (check one):
Дети (отметьте одно): 
[  ]
not yet moved.

еще не переехали.
[  ]
already moved.  The move happened:

уже переехали.  Переезд состоялся: 
(check one):   [  ] with   [  ] without  an agreement or court order allowing it.
(отметьте одно):   [-] с   [-] без соглашения или судебного приказа, разрешающего его.
(check one):   [  ] with   [  ] without  proper advance notice of the move.
(отметьте одно):   [-] с   [-] без надлежащего предварительного уведомления о переезде.
4. Circumstances justify / don’t justify allowing move before final decision
Обстоятельства оправдывают / не оправдывают разрешение на переезд до принятия окончательного решения
[  ]
Does not apply.

Не применимо.
[  ]
Whether or not the move will be approved at trial, the circumstances (check one):   
[  ] justify   [  ] do not justify  allowing the move before the court makes a final decision.

Независимо от того, будет ли переезд одобрен в ходе судебного разбирательства, обстоятельства (отметьте одно):   
[-] оправдывают [-] не оправдывают разрешение на переезд до вынесения судом окончательного решения.
5. 
Likelihood move will be approved at trial
Вероятность того, что переезд будет одобрен в ходе судебного разбирательства
[  ]
Does not apply.

Не применимо.
[  ]
The court heard evidence at a temporary orders hearing on (date): 
.  The parties had adequate opportunity to prepare for the hearing and be heard.  The court finds that the move:

Суд заслушал доказательства на слушании по временным приказам (дата): 
.  У сторон была достаточная возможность подготовиться к слушанию и быть выслушанными.  Суд считает, что переезд:
[  ]
will likely be approved at the trial based on the factors in RCW 26.09.520.  The children (check one):

скорее всего, будет одобрен в суде на основании факторов, указанных в RCW 26.09.520.  Дети (отметьте один вариант): 
[  ]
spend substantially equal time with each parent (45 percent or more).  It appears the relocating person will prove it is in the children’s best interest to move.

проводят практически равное время с каждым из родителей (45 процентов или более).  Похоже, что переезжающее лицо докажет, что переезд отвечает интересам детей.
[  ]
live with the relocating person most of the time.  It appears the objecting person will not prove that the move would cause more harm to the children than good to the children and the relocating person.

живут с переезжающим лицом большую часть времени.  Похоже, что возражающее лицо не докажет тот факт, что переезд принесет больше вреда, чем пользы детям и переезжающему лицу.
[  ]
is unlikely to be approved at the trial (check one):

скорее всего, не будет одобрен в суде (отметьте одно): 
[  ]
The children spend substantially equal time with each parent (45 percent or more).  It appears not to be in the children’s best interest to move based on the factors in RCW 26.09.520.

Дети проводят практически равное время с каждым из родителей (45 процентов или более).  Переезд не отвечает интересам детей, на основании факторов, перечисленных в RCW 26.09.520.
[  ]
The children live with the relocating person most of the time.  It appears the move would cause more harm to the children than good to the children and the relocating person based on the factors in RCW 26.09.520.

Дети живут с переезжающим лицом большую часть времени.  Похоже, что переезд принесет больше вреда, чем пользы детям и переезжающему лицу, на основании факторов согласно RCW 26.09.520.
[  ]
It appears the Notice is improper because the children live with the objecting person most of the time and the Child Relocation Act does not apply.

Похоже, что уведомление неправомерно, поскольку дети живут с возражающим лицом большую часть времени и Закон о переезде детей не применим.
[  ]
Specific findings: 


Конкретные выводы: 
6. Temporary Parenting Plan
Временный план осуществления родительских прав
[  ]
Does not apply.

Не применимо.
[  ]
The court (check one):   [  ] should   [  ] should not  approve a temporary Parenting Plan until the trial.

Суд (отметьте одно):   [-] должен   [-] не должен утвердить временный план осуществления родительских прав до судебного заседания.
[  ]
Specific findings: 


Конкретные выводы: 
7. Active duty military
Военнослужащие действительной службы 
(The federal Servicemembers Civil Relief Act covers:
(Действие федерального Закона о гражданских льготах военнослужащим распространяется на:
· Army, Navy, Air Force, Marine Corps, and Coast Guard members on active duty;
военнослужащих армии, ВМС, ВВС, морской пехоты и береговой охраны, находящихся на действительной службе; 
· National Guard or Reserve members under a call to active service for more than 30 days in a row; and
военнослужащих Национальной гвардии или Резерва, призванных на действительную службу сроком более 30 дней подряд; и
· commissioned corps of the Public Health Service and NOAA.
уполномоченных Службы общественного здравоохранения и NOAA.
The state Service Members’ Civil Relief Act covers those service members listed above who are either stationed in or residents of Washington state, and their dependents, except for the commissioned corps of the Public Health Service and NOAA.)
Закон штата о гражданских льготах военнослужащим распространяется на перечисленных выше военнослужащих, базирующихся или проживающих в штате Вашингтон, а также на их иждивенцев, за исключением уполномоченных Службы общественного здравоохранения и NOAA). 
[  ]
None of the parties are covered by the state or federal Service Members’ Civil Relief Act, OR no party covered by the Acts has asked for a stay.

Ни на одну из других сторон по делу не распространяется действие законов штата или федерального закона о гражданских льготах военнослужащим ИЛИ ни одна из сторон, на которую распространяется действие такого закона, не просила об отсрочке. 
[  ]
One or more of the parties is covered by the state or federal Service Members’ Civil Relief Acts and has not appeared in this case, or has asked for a stay.  (Check one):

На одну или более сторону по делу распространяется действие законов штата или федерального закона о гражданских льготах военнослужащим, однако она или они не явились на слушание по этому делу и не запросили об отсрочке.  (Отметьте один вариант):
[  ]
The court signed the Order re Service Members’ Civil Relief Act (form FL All Family 170) filed separately.

Суд подписал приказ в соответствии с Законом о гражданской помощи военнослужащим (форма FL All Family 170), поданный отдельно. 
[  ]
The court’s order about the service member’s rights is in section 11 below.

Приказ суда относительно прав военнослужащего (-ей) содержится в разделе 11 ниже. 
[  ]
Other findings: 


Другие выводы: 
8. Other findings (if any)
Другие выводы (если есть)
· The Court Orders
Суд приказывает:
9. Motion for Temporary Order Allowing Move with Children
Ходатайство о временном приказе, разрешающем переезд с детьми 
[  ]
Does not apply.

Не применимо. 
[  ]
Denied.

Отклонено. 
[  ]
Approved.  The children may move with (name): 
 
as requested.  A final decision about the move will be made at trial.

Утверждено.  Дети могут переезжать с (имя и фамилия):  
как запрошено.  Окончательное решение о переезде будет принято во время судебного разбирательства.
[  ]
The parties must follow the current parenting/custody order.

Стороны обязаны следовать существующему приказу об осуществлении родительских прав/опеке. 
[  ]
The parties must follow the temporary Parenting Plan signed by the court today or on (date): 
.

Стороны обязаны следовать временному плану осуществления родительских прав, подписанному судом сегодня или (дата): 
[  ]
Other: 


Другое: 
10. Motion for Temporary Order Preventing Move with Children
Ходатайство о временном приказе, запрещающем переезд с детьми 
[  ]
Does not apply.

Не применимо. 
[  ]
Denied.

Отклонено. 
[  ]
Approved.  (Check all that apply):

Утверждено.  (Отметьте все относящиеся к вами варианты ответов): 
[  ]
(Name): 
 must not move with the children before the court makes a final decision about the move at trial.

(Имя и фамилия): 
 не должен (-на) переезжать с детьми до того, как суд примет окончательное решение о переезде в ходе судебного разбирательства. 
[  ]
(Name): 
 must return the children to (person/place): 

 
by (date): 
.

(Имя и фамилия):  
 должен (-на) вернуть детей (лицу/в дом и т. д.):  
до (дата): 
11. Other orders (if any)
Другие приказы (если есть):
Ordered.
Постановлено.




Date 
Judge or Commissioner
Дата 
Судья или мировой судья 
Petitioner and Respondent or their lawyers fill out below:
Податель заявления и ответчик или их юристы заполняют нижеприведенные поля:
This document (check any that apply):
This document (check any that apply):
Этот документ (отметьте все, что применимо):
Этот документ (отметьте все, что применимо):
[  ] is an agreement of the parties
[  ] is an agreement of the parties
     является соглашением сторон
[-] является соглашением сторон
[  ] is presented by me
[  ] is presented by me
     представлен мной
[-] представлен мной
[  ] may be signed by the court without notice to me
[  ] may be signed by the court without notice to me
     может быть подписан судом без моего уведомления [-] может быть подписан судом без 


            моего уведомления




Petitioner signs here or lawyer signs here + WSBA #
Respondent signs here or lawyer signs here + WSBA #
Место для подписи подателя заявления или адвоката + № WSBA Место для подписи ответчика заявления или адвоката + № 

 WSBA
Print Name
Date
Print Name
Date
Имя и фамилия печатными буквами
Дата
Имя и фамилия печатными буквами
Дата[image: image1.jpg]


[image: image2.jpg]


[image: image3.jpg]


[image: image4.jpg]


[image: image5.jpg]


[image: image6.jpg]



	RCW 26.26.505, .525, .530
Mandatory Form (*/****) 
PS 01-100 (PTDTP)
	Title
p. 1 of 4
	


	RCW 26.09.510
Mandatory Form RU (07/2019) Russian
FL Relocate 728
	Temporary Order about
Moving with Children
p. 4 of 4
	



